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Specialized language and translation
Teaching specificities and training approaches
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Abstract:

The experienced researcher knows that scientific fields have
flourished including several sub-fields emerging in the same domain and
thus, the specialized language becomes the suitable mean to approach all
kinds of specialized texts and translation specialization alike.
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Specialized language is fundamental for specialists in the course of
translation and other interrelated sciences since it enables the student to
develop skills so as to face specialized texts using his language efficiency
and knowledge of translation technicalities too.

To do so, this paper tries to encompass the relationship between specialized
language and translation in order to develop and apply translation didactics
through an array of approaches which will depict the very actual of this
activity and set the rules and methodologies in a scientific properly planned
context.

Keywords: Specialized language- approaches- translation didactics-
specialized texts- specialized translation.
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